
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-4
Manvantarävatäras



Text-62

etasyaiväàça-bhüto ’yaà pätäle vasati svayam |
nityaà täla-dhvajo vägmé vanamälä-vibhüñitaù ||

dhärayan çirasä nityaà ratna-citräà phaëävalém |
läìgalé muñalé kaògé nélämbara-vibhüñitaù

Balaräma’s portion Çeña (etasya eva aàça-bhüto ’yaà)
lies in Pätala-loka (pätäle vasati svayam). He is eloquent
(vägmé) and ornamented with a garland (vanamälä-
vibhüñitaù). Dressed in blue cloth (nélämbara-
vibhüñitaù), he has a snake hood with jewels (çirasä
nityaà ratna-citräà phaëävalém) and holds a plough,
pestle, and sword (läìgalé muñalé kaògé dhärayan).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Where does the Çeña who holds up the universe
reside? This verse answers.

• This Çeña is an äveçävatära.

• He is called eloquent because he speaks Bhägavatam
to the Kumäras.



Text-63

brahma-lokopariñöäc ca harer loko viräjate 

The planet of Hari (harer loko) is above Brahma-
loka (viräjate brahma-loka upariñöät).

The abodes of the four prominent manvantara-
avatäras are now described in six lines.



Text-64

svar-loke vasatir viñëor vaikuëöhasya mahätmanaù |
tathä vaikuëöha-loke ca svayam äviñkåto hi yaù 

The abode of the Lord named Vaikuëöha (viñëor
vaikuëöhasya mahätmanaù) is on Svargloka (svar-loke
vasatir), where Vaikuëöha-loka manifests (tathä
vaikuëöha-loke ca svayam äviñkåto hi yaù).



Text-65

ajitasya niväsas tu dhruva-loke samarthitaù |
bhuvar-loke tu vasatir vämanasya mahätmanaù 

The abode of Ajita (ajitasya niväsas tu) is on Dhruva-
loka (dhruva-loke samarthitaù). Vämana’s abode is on
Bhuvar-loka (bhuvar-loke tu vasatir vämanasya
mahätmanaù).



Text-66

trivikramasya vasatis tapo-loke prakértitä |
tathäsya brahma-loka-stho divyo näräyaëäçramaù |

brahma-lokopariñöäc ca niväso ’nena nirmitaù 

Vämana also lives (trivikramasya vasatis) on Tapo-loka
(tapo-loke prakértitä) and Brahma-loka (tathä asya
brahma-loka-stho divyo näräyaëäçramaù). He also built
an abode (niväso anena nirmitaù) on the upper part of
Brahma-loka (brahma-loka upariñöät ca).



Text:67-68

hari-vaàçe surendreëa kathito yaù surarñaye ||67||
tathä hi harivaàçe–

idaà bhuìktvä madéyaà tu bhagavan viñëunä kåtam |
upary upari lokänäà adhikaà bhuvanaà mune ||68|| iti 

Indra describes (surendreëa kathito) the places of
Vämana to Närada (yaù surarñaye) in Hari-vaàça (hari-
vaàçe):
O great sage (bhagavan)! Having broken Svarga with his
footstep (idaà madéyaà bhuìktvä), Trivikrama made
(viñëunä kåtam) his abodes in the planets above Svarga
up to Brahma-loka (upary upari lokänäà adhikaà
bhuvanaà). Hari-vaàça 2.70.37



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Idam madéyam means Svarga.

• O Närada! Have broken Svarga with his foot, he has
made his attractive abodes above the upper planets
(upari lokänäm upari), from Tapo-loka to Brahma-
loka.



Text-69

sarveñäm avatäräëäà para-vyomni cakäsati |
niväsäù paramäçcaryä iti çästre nirüpyate 

It is described in the scriptures (çästre nirüpyate) that
the remarkable abodes (niväsäù paramäçcaryä) of all the
avatäras (sarveñäm avatäräëäà) exist in the spiritual
world (para-vyomni cakäsati).

This verse describes that all the avatäras have abodes in
the spiritual world as well.



Text-70

tathä hi pädme –
vaikuëöha-bhuvane nitye nivasanti mahojjvaläù |
avatäräù sadä tatra matsya-kürmädayo ’khiläù ||

It is said in the Padma Puräëa (tathä hi pädme):
All the dazzling avatäras (akhiläù mahojjvaläù avatäräù)
such as Matsya and Kürma (matsya-kürmädayah) reside
(sadä nivasanti) in the eternal Vaikuëöha world (tatra
vaikuëöha-bhuvane nitye).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This verse gives the proof.

• The meaning is clear.

• Thus ends the description of the abodes of the
avatäras



Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-1

atha kåñëo nara-bhrätur avatära iti  kvacit |
upendrasyeti ca kväpi bhäty asau nätikovidäm

Some say (atha kvacit) that Kåñëa is an avatära of
the brother of Nara (kåñëo nara-bhrätur avatära
iti), or that he is an avatära of Vämana
(upendrasya iti ca kväpi). He appears in this way
(asau bhäty) to those who do not know the
conclusion of the scriptures (na ati kovidäm).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The author has shown that Kåñëa is the svayam-rüpa
and Näräyaëa and others are his viläsa forms.

• However, adherents of Viñëu cannot tolerate this and
present arguments against it.

• The author presents and defeats these arguments.

• Some say that Kåñëa is an avatära of the brother of
Nara—the avatära of the Lord of Badaré (Näräyaëa).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• And others say he is the avatära of Vämana.

• For those who do not correctly analyze the scriptures
and take a superficial meaning, Kåñëa appears to be
an avatära of Viñëu forms.

• Those who are intelligent accept Kåñëa as the
primary form.



Text-2

yathä skände –
dharma-putrau harer aàçau nara-näräyaëäbhidhau |
candra-vaàçam anu präpya jätau kåñëärjunäv ubhau 

Skanda Puräëa says:
The portions (aàçau) of the Lord Nara and Näräyaëa
(harer nara-näräyaëa abhidhau), sons of King Dharma
(dharma-putrau), accepted birth in the dynasty of the
moon (candra-vaàçam anu präpya) and became Kåñëa
and Arjuna (jätau kåñëärjunäv ubhau).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Here the misinterpreted scriptural statements for
Kåñëa being an expansion of Viñëu are given.

• The meaning of the statements is clear.

• However the meaning can be taken in another way.

• Kåñëa and Arjuna are the subjects of the sentence and
Nara-Näräyaëa are the objects.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Thus the meaning is “Kåñëa and Arjuna who united
with the forms of Nara-Näräyaëa, then appeared on
earth through (anu) the moon dynasty.”

• That is because when Kåñëa appears all of his aàças
enter him and appear with him.


